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A. Microphone
D. Detachable clip
G. Receiver charging port
J. USB-C charging port  

B. Transmitter indicator
E. Transmitter function button
H. Receiver indicator 

C. Transmitter USB-C charging port
F. USB-C receiver
I. Charging case display screen
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Function Operation LED status

Power on/off

Noise Reduction on/off

Mute on/off

Echo Effect on/off

Long press E 

Ұзақ басыңыз E

Жылдам
басыңыз E
Екі рет жылдам
басыңыз E
Үш рет жылдам
басыңыз E

Short press E
Short press E
twice
Short press E
three times

．Mic turns on automatically after removal from 
battery case
．The pairing indicator will flash, and then stay on 

after pairing to device
．Noise Reduction activates and indicator light turns on

．Mic Mute activates and indicator light turns on

．Echo Effect activates and indicator light flashes 
slowly

Funktion Betrieb LED-Status

Strom ein/aus

Rauschunterdrückung
aus

Stumm ein/aus

Echoeffekt ein/aus

E lange drücken

E kurz drücken

E zweimal kurz
drücken

E dreimal kurz
drücken

．Mikrofon schaltet sich nach Entfernen aus dem 
Ladekoffer automatisch aus.
．Die Kopplungsanzeige blinkt und leuchtet dann nach 

der Kopplung mit dem Gerät dauerhaft
．Rauschunterdrückung wird aktiviert und Anzeigeleuchte 

schaltet sich ein
．Mikrofonstummschaltung wird aktiviert und
    Anzeigeleuchte schaltet sich ein

．Echoeffekt wird aktiviert und die Anzeigeleuchte blinkt 
langsam

A. Mikrofon  B. Senderanzeige  C. Sender-USB-C-Ladeanschluss  D. Abnehmbarer Clip
E. Senderfunktionstaste  F. USB-C-Empfänger  G. Empfängerladeanschluss
H. Empfängeranzeige  I. Ladekoffer-Anzeigebildschirm  J. USB-C-Ladeanschluss

Función Operación Estado del LED

Encendido/Apagado

Reducción de ruido
activado/desactivado

Silencio
activado/desactivado

Efecto eco
activado/desactivado

Mantener
presionado E 

Presionar
brevemente E
Presionar
brevemente E
dos veces
Presionar
brevemente E
tres veces

．El micrófono se enciende automáticamente al 
quitarlo de la caja de batería.
． El indicador de emparejamiento parpadeará y 

permanecerá encendido tras el emparejamiento 
con el dispositivo.

．Se activa la reducción de ruido y se enciende la luz 
indicador.

．Se activa el silencio del micrófono y se enciende la luz 
indicador.

．Se activa el efecto eco y la luz indicadora parpadea 
lentamente

A. Micrófono  B. Indicador de transmisor  C. Puerto de carga USB-C para el transmisor  D. Pinza
desmontable  E. Botón de función de transmisor  F. Receptor USB-C  G. Puerto de carga de
receptor  H. Indicador de receptor  I. Pantalla de visualización de la caja de carga  J. Puerto de
carga USB-C

Español

Funkcja Operacja Status diody LED

Włączanie/wyłączanie
zasilania

Włączanie/wyłączanie
redukcji zakłóceń

Naciśnij
długo E 

Naciśnij
krótko E

．Mikrofon włącza się automatycznie po wyjęciu z 
obudowy baterii
．Wskaźnik parowania zacznie migać, a następnie 

pozostanie włączony po sparowaniu z 
urządzeniem.

．Redukcja szumów aktywuje się i zapala się lampka 
kontrolna.

Funkcja Operacja Status diody LED
Włączanie/wyłączanie
wyciszenia

Włączanie/wyłączanie
efektu echa

Naciśnij krótko
dwa razy E

Naciśnij krótko
trzy razy E

．Zostanie aktywowane wyciszenie mikrofonu i zaświeci 
się wskaźnik.

．Aktywuje się efekt echo i kontrolka miga powoli

A. Mikrofon  B. Wskaźnik nadajnika  C. Port ładowania USB-C nadajnika  D. Odłączany zaczep
E. Przycisk funkcji nadajnika  F. Odbiornik USB-C  G. Port ładowania odbiornika  H. Wskaźnik
odbiornika  I. Ekran wyświetlacza etui z funkcją ładowania  J. Port ładowania USB-C

Polski

Deutsch

Функция Операция LED күйі

Қуатты қосу/өшіру

Шуылды басуды
қосу/өшіру

Дыбысты
қосу/өшіру

Жаңғырық əсерін
қосу/өшіру

．Микрофон батареядан алынғаннан кейін автоматты 
түрде қосылады
．Жұптастыру индикаторы жыпылықтап, құрылғымен 

байланысқаннан кейін қосылған күйінде қалады
．Шуылды басу функциясы іске қосылып, индикатор 

жанады

．Микрофон дыбысын өшіру функциясы іске 
қосылып, индикатор жанады

．Жаңғырық əсері іске қосылып, индикатор баяу 
жыпылықтайды

A. Микрофон  B. Таратқыш индикаторы  C. USB-C таратқышын зарядтау порты
D. Алынбалы қысқыш  E. Таратқыш функциясының түймесі  F. USB-C қабылдағышы
G. Қабылдағышты зарядтау порты  H. Қабылдағыш индикаторы  I. Зарядтау кейсі
дисплейінің экраны  J. USB-C зарядтау порты

Қазақ тілі

Nyomja le
hosszan: E

Nyomja le
röviden: E
Nyomja le röviden
kétszer: E
Nyomja le röviden
háromszor: E

Funkció Művelet LED állapot

Tápellátás
be/ki

Zajcsökkentés
be/ki

Némítás
be/ki

Visszhanghatás
be/ki

．A mikrofon automatikusan bekapcsol az akkumulátor-
tokból való kivételt követően
．A párosítás jelzője villogni fog, majd az eszközhöz 

történő párosítás után bekapcsolva marad
．Шуылды басу функциясы іске қосылып, индикатор 

жанады

．A zajcsökkentés aktiválódik, és bekapcsol a 
jelzőfény

．A visszhanghatás bekapcsolódik és a jelzőfény lassan 
villog

A. Mikrofon  B. Adóegység jelzőfénye  C. Adóegység USB-C töltőportja  D. Levehető csipesz
E. Adóegység funkciógombja  F. USB-C vevő  G. Vevőegység töltőportja  H. Vevőegység
jelzőfénye  I. Töltőtok képernyője  J. USB-C töltőport

Magyar

Hold fingeren på E

Tryk på E

Tryk to gange på E

Tryk tre gange på E

Funktion Drift LED-status

Tænd/sluk

Støjreduktion til/fra

Slå lyden til/fra

Ekkoeffekt til/fra

．Mikrofonen tændes automatisk når den tages 
ud af batterietuiet
．Parringsindikatoren blinker, hvorefter den lyser 

når enhederne er parret

．Støjreduktion slås til, og indikatoren lyser

．Mikrofonen slås fra, og indikatoren lyser

．Ekkoeffekten slås til og indikatoren blinker sakte

A. Mikrofon  B. Senderindikator  C. Senderens USB-C-opladningsport  D. Aftagelig klemme
E. Funktionsknap til senderen  F. USB-C-modtager  G. Opladningsport til senderen
H. Modtagerindikator  I. Skærm på opladningsetuiet  J. USB C-opladestik

Dansk

LED حالةعملیةوظیفة
 تشغیل/إیقاف تشغیل

الطاقة

تشغیل/إیقاف تشغیل
خفض الضوضاء 

 تشغیل/إیقاف تشغیل كتم
الصوت

تشغیل/إیقاف تشغیل
تأثیر صدى الصوت 

E ضغطة طویلة على

E ضغطة قصیرة على

 E ضغطة قصیرة على
مرتین

 E ضغطة قصیرة على
ثلاث مرات 

A المیكروفون B لمبة بیان حالة المرسِل C لشحن المرسِل USB-C منفذ D مشبك قابل للفك
 E زر وظیفة المرسِل=. USB-C F مستقبلِ  G منفذ شحن المستقبِل   

H لمبة بیان حالة المستقبلِ  I شاشة عرض علبة الشحن  J للشحن USB-C منفذ  

العربیة

Manter
pressionado E

Pressionar
brevemente E

Função Operação Status do LED

Ligar/desligar

Redução de ruído
ativada/desativada

．O microfone liga automaticamente após a remoção do 
estojo de carregamento
．O indicador de emparelhamento fica intermitente e 

depois permanece aceso após o emparelhamento com 
o dispositivo

．A redução de ruído será ativada e a luz 
indicadora acenderá

Pressionar brevemente
E duas vezes

Pressionar brevemente
E três vezes

Função Operação Status do LED

Silêncio
ativado/desativado

Efeito de eco
ativado/desativado

．O silêncio do microfone será ativado e a luz 
indicadora acenderá

．O efeito de eco será ativado e a luz indicadora 
piscará lentamente

A. Microfone  B. Indicador do transmissor  C. Porta de carregamento USB-C do transmissor 
D. Clipe amovível  E. Botão de função do transmissor  F. Recetor USB-C  G.Porta de
carregamento do recetor  H. Indicador do recetor  I. Visor do estojo de carregamento
J. Porta de carregamento USB-C

Português

Pitkä painallus E

Lyhyt painallus E

Lyhyt painallus E
kaksi kertaa

Lyhyt painallus E
kolme kertaa

Toiminto Toiminta LED-tila

Virta päälle/pois

Melunvaimennus
päälle/pois

Mykistys
päälle/pois

Kaikuefekti
päälle/pois

．Mikrofoni käynnistyy automaattisesti, kun se on 
poistettu akkukotelosta
． Pariliitoksen merkkivalo vilkkuu ja jää palamaan sen 

jälkeen, kun laitteen pariliitos on muodostettu

．Melunvaimennus aktivoituu ja merkkivalo syttyy

．Mikrofonin mykistys aktivoituu ja merkkivalo syttyy

．Kaikuefekti aktivoituu ja merkkivalo vilkkuu hitaasti

A. Mikrofoni  B. Lähettimen ilmaisin  C. Lähettimen USB-C latausportti  D. Irrotettava klipsi  
E. Lähettimen toimintopainike  F. USB-C-vastaanotin  G. Vastaanottimen latausportti
H. Vastaanottimen merkkivalo  I. Latauskotelon näyttö  J. USB-C latausportti

Suomi

Lång tryckning E

Kort tryckning E

Kort tryckning E
två gånger

Kort tryckning E
tre gånger

Funktion Drift LED-status

Ström på/av

Brusreducering
på/av

Mute på/av

Ekoeffekt på/av

．Mikrofonen slås på automatiskt när den tas ut ur 
batterifacket
．Parkopplingsindikatorn blinkar och fortsätter sedan att 

lysa efter parkoppling till enheten

．Brusreduceringen aktiveras och indikatorlampan tänds

．Mic Mute aktiveras och indikatorlampan tänds

．Ekoeffekten aktiveras och indikatorlampan blinkar 
långsamt

A. Mikrofon  B. Sändarindikator  C. Sändarens USB-C-laddningsport  D. Avtagbar klämma
E. Sändarens funktionsknapp  F. USB-C-mottagare  G. Mottagarens laddningsport
H. Mottagarens indikator  I. Display för laddningsfodral  J. USB-C-laddningsport

Svenska

Funzione Operazione Stato LED

Accensione/
spegnimento

Riduzione del rumore
attivata/disattivata

Disattivazione audio
attivata/disattivata

Effetto eco
attivato/disattivato

Pressione
prolungata E

Pressione
breve E
Pressione breve
E due volte

Pressione breve
E tre volte

． Il microfono si accende automaticamente dopo la 
rimozione dalla custodia della batteria
．L'indicatore di associazione lampeggia e poi rimane 

acceso dopo l'associazione al dispositivo
．Si attiva la riduzione del rumore e si accende la spia 

luminosa
．Si attiva la disattivazione dell’audio del 

microfono e si accende la spia luminosa

．Si attiva l'effetto eco e la spia luminosa lampeggia 
lentamente

A. Microfono  B. Indicatore trasmettitore  C. Porta di carica USB-C del trasmettitore
D. Clip rimovibile  E. Tasto funzione trasmettitore  F. Ricevitore USB-C  G. Porta di carica del
ricevitore  H. Indicatore del ricevitore  I. Schermo di visualizzazione della custodia di carica
J. Porta di carica USB-C

Italiano Função Operação Status do LED

Ligar/Desligar

Redução de ruído
ligada/desligada

Mudo
ligado/desligado

Efeito de eco
ligado/desligado

Pressionamento
longo E

Pressionamento
curto E
Pressionamento
curto E duas vezes

Pressionamento
curto E três vezes

． O microfone é ligado automaticamente após a 
remoção do compartimento da bateria
．O indicador de emparelhamento piscará e 

permanecerá aceso após o emparelhamento com o 
dispositivo

．A redução de ruído é ativada e a luz indicadora se 
acende

．O Mudo do Microfone é ativada e a luz 
indicadora se acende

．O efeito de eco é ativado e a luz indicadora pisca 
lentamente

A. Microfone  B. Indicador do transmissor  C. Porta de carregamento USB-C do transmissor 
D. Clipe removível  E. Botão de função do transmissor  F. Receptor USB-C  G. Porta de
carregamento do receptor  H. Indicador do receptor  I. Tela de exibição do compartimento de
carregamento  J. Porta de carregamento USB-C

Português Brasileiro

機能 操作 LEDステータス

電源オン/オフ

ノイズリダクション
オン/オフ

ミュート
オン/オフ

エコー効果
オン/オフ

E を長く押す

E を短く押す

E を2回短く押す

E を3回短く押す

． 電池ケースから取り出すとマイクが自動的にオンに
なります

．ペアリングインジケーターが点滅し、デバイスとペ
アリングすると点灯したままになります

．ノイズリダクションが起動し、インジケーターライ
トが点灯します

．マイクミュートが起動し、インジケーターライトが
点灯します

．エコー効果が起動し、インジケーターライトがゆっく
り点滅します

A. マイク  B. 送信機インジケーター  C. 送信機USB-C充電ポート  D. 着脱式クリップ  E. 送信機
機能ボタン  F. USB-C受信機  G. 受信機充電ポート  H. 受信機インジケーター  I. 充電ケースの
表示画面  J. USB-C充電ポート

日本語

Fonction Opération Statut LED

Sous/Hors tension

Réduction du bruit
activée/désactivée

Sourdine
activée/désactivée

Effet d’écho
activé/désactivé

Appui long E

Appui court E

Appui court E
deux fois

Appui court E
trois fois

．Le micro s'allume automatiquement après avoir été 
retiré du boîtier batterie

．L'indicateur d'appairage clignote, puis reste allumé 
après l'appairage avec l'appareil

．La réduction du bruit est activée et l’indicateur lumineux 
s'allume

．La sourdine du micro est activée et l’indicateur 
lumineux s'allume

．L’effet d’écho est activé et le témoin lumineux clignote 
lentement

A.  Microphone  B. Indicateur de l'émetteur  C. Port de recharge USB-C de l'émetteur  D. Clip
détachable  E. Bouton de fonction de l'émetteur  F. Récepteur USB-C  G. Port de recharge du
récepteur  H. Indicateur du récepteur  I. Écran d'affichage du boîtier de recharge  J. Port de
recharge USB-C

Français

I J

ستومض لمبة بیان حالة الإقران، وستبقى مضیئة بعد الإقران بجھازیعمل المیكروفون تلقائیاً بعد إزالة علبة البطاریة

تنشط وظیفة خفض الضوضاء وتضيء لمبة بیان الحالة

تنشط وظیفة كتم صوت المیكروفون وتضيء لمبة بیان الحالة

تنشط وظیفة تأثیر صدى الصوت وتومض لمبة بیان الحالة ببطء

-QUICK GUIDE-



English:
1. Mechanical Safety
• Handle with care – do not drop or expose to mechanical stress to avoid damageto 
internal components.
• Do not cover the microphone to ensure optimal sound quality.
2. Environmental Safety
• Protect from liquids such as water beverages or cleaning agents.
• Protect from direct sunlight to avoid warping or discoloration.
3. Intended Use Safety
• Do not speak too loudly (may cause distortion).
• Use the microphone exclusively with devices it is designed to be compatible with. 
Using incompatible devices may result in malfunction or poor performance.
4. Child Safety
• Not suitable for children due to small components and electrical risks.

Deutsch:
1. Mechanische Sicherheit
• Behandeln Sie das Mikrofon mit Sorgfalt – vermeiden Sie Stürze oder mechanische 
Belastungen, um Schäden an den internen Komponenten zu verhindern.
• Decken Sie das Mikrofon nicht ab, um eine optimale Klangqualität zu gewährleisten.
2. Umgebungssicherheit
• Schützen Sie das Mikrofon vor Flüssigkeiten wie Wasser, Getränken oder 
Reinigungsmitteln.
• Schützen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung, um Verformungen oder 
Verfärbungen zu vermeiden.
3. Sicherheit bei der bestimmungsgemäßen Verwendung
• Sprechen Sie nicht zu laut (dies kann zu Verzerrungen führen).
• Verwenden Sie das Mikrofon ausschließlich mit Geräten, für die es entwickelt wurde. 
Die Nutzung mit inkompatiblen Geräten kann zu Fehlfunktionen oder schlechter 
Leistung führen.
4. Kindersicherheit
• Nicht für Kinder geeignet, da kleine Teile und elektrische Risiken bestehen.

Dutch:
1. Mechanische veiligheid
• Behandel de microfoon voorzichtig – vermijd vallen of mechanische belasting om 
schade aan interne componenten te voorkomen.
• Bedek de microfoon niet om een optimale geluidskwaliteit te garanderen.
2. Omgevingsveiligheid
• Bescherm de microfoon tegen vloeistoffen zoals water, dranken of reinigingsmiddelen.
• Bescherm tegen direct zonlicht om vervorming of verkleuring te voorkomen.
3. Veiligheid bij bedoeld gebruik
• Spreek niet te luid (dit kan vervorming veroorzaken).
• Gebruik de microfoon uitsluitend met apparaten waarvoor deze ontworpen is. Het 
gebruik met incompatibele apparaten kan storingen of slechte prestaties veroorzaken.
4. Kindveiligheid
• Niet geschikt voor kinderen vanwege kleine onderdelen en elektrische risico's.

Suomi:
1. Mekaaninen turvallisuus
• Käsittele mikrofonia varoen – vältä pudottamista tai mekaanista rasitusta jotta sisäosat 
eivät vahingoitu.
• Älä peitä mikrofonia jotta äänenlaatu pysyy optimaalisena.
2. Ympäristöturvallisuus
• Suojaa mikrofonia nesteiltä kuten vedeltä juomilta tai puhdistusaineilta.
• Suojaa suoralta auringonvalolta jotta vältytään vääntymiseltä tai värimuutoksilta.
3. Käyttöturvallisuus
• Älä puhu liian kovaa (voi aiheuttaa vääristymiä).
• Käytä mikrofonia vain laitteiden kanssa joiden kanssa se on yhteensopiva. 
Yhteensopimattomien laitteiden käyttö voi aiheuttaa toimintahäiriöitä tai huonoa 
suorituskykyä.
4. Lasten turvallisuus
• Ei sovellu lapsille pienten osien ja sähköisten riskien vuoksi.

Magyar:
1. Mechanikai biztonság
• Kezelje a mikrofont óvatosan – kerülje a leesést vagy a mechanikai stresszt hogy 
elkerülje a belső alkatrészek sérülését.
• Ne takarja le a mikrofont az optimális hangminőség érdekében.
2. Környezeti biztonság
• Óvja a mikrofont a folyadékoktól például víztől italoktól vagy tisztítószerektől.
• Óvja a közvetlen napfénytől hogy elkerülje az alakváltozást vagy elszíneződést.
3. Rendeltetésszerű használat biztonsága
• Ne beszéljen túl hangosan (ez torzulást okozhat).
• Csak azokkal az eszközökkel használja a mikrofont amelyekkel kompatibilis. Az 
inkompatibilis eszközök használata meghibásodást vagy gyenge teljesítményt 
eredményezhet.
4. Gyermekbiztonság
• Nem alkalmas gyermekek számára kis alkatrészek és elektromos kockázatok miatt.

Italiano:
1. Sicurezza meccanica
• Manipolare il microfono con cura – evitare cadute o sforzi meccanici per prevenire 
danni ai componenti interni.
• Non coprire il microfono per garantire una qualità sonora ottimale.
2. Sicurezza ambientale
• Proteggere il microfono da liquidi come acqua bevande o detergenti.
• Proteggere dalla luce solare diretta per evitare deformazioni o scolorimenti.
3. Sicurezza d'uso previsto
• Non parlare troppo forte (può causare distorsioni).
• Utilizzare il microfono esclusivamente con dispositivi compatibili. L'uso con dispositivi 
incompatibili può causare malfunzionamenti o prestazioni scarse.
4. Sicurezza per i bambini
• Non adatto ai bambini a causa di piccole parti e rischi elettrici.

Svenska:
1. Mekanisk säkerhet
• Hantera mikrofonen försiktigt – undvik att tappa den eller utsätta den för mekanisk 
påfrestning för att undvika skador på interna komponenter.
• Täck inte över mikrofonen för att säkerställa optimal ljudkvalitet.
2. Miljösäkerhet
• Skydda mikrofonen från vätskor som vatten drycker eller rengöringsmedel.
• Skydda från direkt solljus för att undvika deformation eller missfärgning.
3. Säkerhet vid användning
• Tala inte för högt (det kan orsaka distorsion).
• Använd mikrofonen endast med enheter som den är kompatibel med. Att använda 
inkompatibla enheter kan orsaka fel eller dålig prestanda.
4. Barnsäkerhet
• Inte lämplig för barn på grund av små delar och elektriska risker.

Français:
1. Sécurité mécanique
• Manipulez le microphone avec précaution – évitez de le faire tomber ou de le 
soumettre à des contraintes mécaniques pour éviter d'endommager les composants 
internes.
• Ne couvrez pas le microphone afin de garantir une qualité sonore optimale.
2. Sécurité environnementale
• Protégez le microphone des liquides tels que l'eau les boissons ou les produits de 
nettoyage.
• Protégez-le de la lumière directe du soleil pour éviter les déformations ou la 
décoloration.
3. Sécurité d'utilisation prévue
• Ne parlez pas trop fort (cela pourrait entraîner une distorsion).
• Utilisez le microphone uniquement avec des appareils compatibles. L'utilisation avec 
des appareils incompatibles peut entraîner un dysfonctionnement ou de mauvaises 
performances.
4. Sécurité des enfants
• Non adapté aux enfants en raison de petites pièces et des risques électriques.

Português Brasileiro:
1. Segurança mecânica
• Manuseie o microfone com cuidado – evite quedas ou tensões mecânicas para 
prevenir danos aos componentes internos.
• Não cubra o microfone para garantir a qualidade ideal do som.
2. Segurança ambiental
• Proteja o microfone contra líquidos como água bebidas ou agentes de limpeza.
• Proteja contra luz solar direta para evitar deformações ou descolorações.
3. Segurança de uso adequado
• Não fale muito alto (pode causar distorção).
• Use o microfone exclusivamente com dispositivos compatíveis. O uso com 
dispositivos incompatíveis pode causar mau funcionamento ou baixo desempenho.
4. Segurança infantil
• Não adequado para crianças devido a peças pequenas e riscos elétricos.

Español:
1. Seguridad mecánica
• Maneje el micrófono con cuidado: evite caídas o esfuerzos mecánicos para evitar 
daños en los componentes internos.
• No cubra el micrófono para garantizar una calidad de sonido óptima.
2. Seguridad ambiental
• Proteja el micrófono de líquidos como agua bebidas o productos de limpieza.
• Proteja el dispositivo de la luz solar directa para evitar deformaciones o 
decoloraciones.
3. Seguridad en el uso previsto
• No hable demasiado fuerte (puede causar distorsión).
• Use el micrófono exclusivamente con dispositivos compatibles. El uso con 
dispositivos incompatibles puede provocar fallos o un rendimiento deficiente.
4. Seguridad infantil
• No apto para niños debido a piezas pequeñas y riesgos eléctricos.

Polski:
1. Bezpieczeństwo mechaniczne
• Ostrożnie obchodź się z mikrofonem – unikaj upuszczania lub narażania na stres 
mechaniczny aby uniknąć uszkodzenia wewnętrznych komponentów.
• Nie zasłaniaj mikrofonu aby zapewnić optymalną jakość dźwięku.
2. Bezpieczeństwo środowiskowe
• Chroń mikrofon przed płynami takimi jak woda napoje lub środki czyszczące.
• Chroń przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych aby uniknąć odkształceń 
lub odbarwień.
3. Bezpieczeństwo użytkowania zgodnego z przeznaczeniem
• Nie mów zbyt głośno (może to powodować zniekształcenia).
• Używaj mikrofonu wyłącznie z urządzeniami z którymi jest kompatybilny. Użycie
niekompatybilnych urządzeń może prowadzić do awarii lub słabej wydajności.
4. Bezpieczeństwo dzieci
• Nieodpowiednie dla dzieci ze względu na małe części i ryzyko elektryczne.

Português Brasileiro:  Este dispositivo não requer instalação de driver. Para maiores
informações, visite nossa página web no streamplify.com ou digitalize este código QR.

Español:  Este dispositivo no requiere instalación de controladores. Para más información,
visite nuestra página web en streamplify.com o escanee este código QR.

Deutsch:  Dieses Gerät erfordert keine Treiberinstallation. Für weitere Informationen
besuchen Sie unsere Webseite unter streamplify.com oder scannen diesen QR-Code.

Français: Cet appareil ne nécessite pas l'installation d'un pilote. Pour plus d'informations,
visitez notre page Web à streamplify.com ou scannez ce code QR.

Italiano: Il dispositivo non necessita dell’installazione di driver. Per ulteriori informazioni,
visitare la nostra pagina web su streamplify.com o scansionare questo codice QR.

Polski: To urządzenie nie wymaga instalacji sterownika. W celu uzyskania dalszych informacji,
należy odwiedzić naszą stronę internetową streamplify.com lub zeskanować ten kod QR.

日本語: このデバイスは、ドライバーのインストールを必要としません。詳細については、
当社のWebページ（streamplify.com）にアクセスするか、このQRコードを
スキャンしてください。

Suomi:  Tämä laite ei vaadi ohjaimen asettamista. Saadaksesi lisätietoja, siirry
verkkosivustollemme osoitteeseen streamplify.com tai skannaa tämä QR-koodi.

Svenska:  Den här enheten kräver ingen installation av drivrutiner. Mer information får du om
du besöker vår webbplats streamplify.com eller skannar den här QR-koden.

Magyar:  Az eszközhöz nincs szükség illesztőprogram telepítéséhez. Bővebb információkért
látogasson el a weboldalunkra a steramplify.com címen, vagy szkennelje be ezt a QR kódot.

Português:  Este dispositivo não requer a instalação de um controlador. Para mais informações,
visite a nossa página web em streamplify.com ou faça a leitura deste código QR.

Dansk: Denne enhed kræver ikke installation af en driver. For flere oplysninger, bedes du
gå på vores webside på streamplify.com eller scan denne QR-kode.
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العربية

This device does not require driver installation.
For more information, visit our webpage at 

streamplify.com or scan the QR code

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 
Cet appareil
se recycle

FR

Pro Gamersware GmbH | Gaußstr. 1, 10589 Berlin, Germany 

info@streamplify.com

Manufacturer：Aerocool Advanced Technologies Corporation
3F., No. 508, Sec. 7, Zhongxiao E. Rd., Nangang Dist., Taipei City , 
Taiwan



FCC Compliance:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions:
1) This device may not cause harmful interference, and
2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

Any Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.
Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 

which the receiver is connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
equipment.

FCC RF Exposure Warning Statement:
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for 
an uncontrolled environment. This equipment can be used in portable 
exposure conditions.
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